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1فجََاءَ المَْلاكَاَنِ إلِىَ سَدوُمَ مَسَاءً، وكَاَنَ لوُطٌ جَالسِاً فيِ

باَبِ سَدوُمَ. فلَمَا رَآهمَُا لوُطٌ قاَمَ لاسِْتقِْباَلهِمَِا، وسََجَدَ
ديَ، مِيلاَ إلِـَى بيَـْتِ بـِوجَْههِِ إلِـَى الأرَْضِ.2وقَـَالَ، يـَا سَـي
رَانِ وتَذَهْبَاَنِ فيِ َ أرَْجُلكَمَُا، ثمُ تبُكَ عبَدْكِمَُا وبَيِتاَ واَغسِْلا
احَةِ نبَيِتُ.3فأَلَحَ علَيَهْمَِا طرَيِقِكمَُا. فقََالاَ، لاَ، بلَْ فيِ الس
َ بيَتْهَُ، فصََنعََ لهَمَُا ضِياَفةًَ وخََبزََ َ إلِيَهِْ ودَخََلا جِداًّ، فمََالا
ــا أحََــاطَ بـِـالبْيَتِْ رجَِــالُ ــا اضْطجََعَ ً فأَكَلاََ.4وقَبَلْمََ ــرا فطَيِ
ُيخِْ، كل المَْديِنةَِ، رجَِالُ سَدوُمَ، مِنَ الحَْدثَِ إلِىَ الش
ـْـنَ ــالوُا لـَـهُ، أيَ ً وقََ ـَـادوُا لوُطــا ــبِ مِــنْ أقَصَْاهاَ.5فنَ عْ الش
ــا َ ــا إلِيَنْ ــةَ. أخَْرجِْهمَُ َ يلْ ــكَ الل ْ َ إلِيَ ــذاَنِ دخََلا  جُلانَِ الل ــر ال
لنِعَرْفِهَمَُا.6فخََرَجَ إلِيَهْمِْ لوُطٌ إلِىَ البْاَبِ وأَغَلْقََ البْاَبَ
ورََاءَه7ُوقَاَلَ، لاَ تفَْعلَوُا شَرّاً ياَ إخِْوتَيِ.8هوُذَاَ ليِ ابنْتَاَنِ لمَْ
تعَرْفِاَ رَجُلاً. أخُْرجُِهمَُا إلِيَكْمُْ فاَفعْلَوُا بهِمَِا كمََا يحَْسُنُ فيِ
همَُا جُلانَِ فلاََ تفَْعلَوُا بهِمَِا شَيئْاً لأنَ ا هذَاَنِ الرَعيُوُنكِمُْ. وأَم
ُسَقْفِي.9فقََالوُا، ابعْدُْ إلِىَ هنُاَكَ. ثم ِتحَْتَ ظل َ قدَْ دخََلا
بَ وهَوَُ يحَْكمُُ حُكمْاً. الآنَ َقاَلوُا، جَاءَ هذَاَ الإنِسَْانُ ليِتَغَر
ً ً أكَثْرََ مِنهْمَُا. فأَلَحَوا علَىَ لوُطٍ جِداّ نفَْعلَُ بكَِ شَرّا
َ جُلانَِ أيَدْيِهَمَُا وأَدَخَْلا الر رُوا البْاَبَ،10فمََد َمُوا ليِكُسوتَقََد
جَالُ ا الرَإلِيَهْمَِا إلِىَ البْيَتِْ وأَغَلْقََا البْاَبَ.11وأَم ً لوُطا
ذيِنَ علَىَ باَبِ البْيَتِْ فضََرَباَهمُْ باِلعْمََى مِنَ الصغيِرِ ال
جُلانَِ إلِىَ الكْبَيِرِ، فعَجَِزُوا عنَْ أنَْ يجَِدوُا البْاَبَ.12وقَاَلَ الر
ُههَنُاَ. أصَْهاَرَكَ وبَنَيِكَ وبَنَاَتكَِ وكَل ً للِوُطٍ، مَنْ لكََ أيَضْا
ناَ مُهلْكِاَنِ مَنْ لكََ فيِ المَْديِنةَِ، أخَْرجِْ مِنَ المَْكاَنِ،13لأنَ
، فأَرَْسَلنَاَ ب هذَاَ المَْكاَنَ، إذِْ قدَْ عظَمَُ صُرَاخُهمُْ أمََامَ الر
مَ أصَْهاَرَهُ الآخِذيِنَ بنَاَتهِِ ب لنِهُلْكِهَُ.14فخََرَجَ لوُطٌ وكَلَ الر
ب مُهلْكٌِ الر َوقَاَلَ، قوُمُوا اخْرُجُوا مِنْ هذَاَ المَْكاَنِ، لأن
المَْديِنةََ. فكَاَنَ كمََازحٍِ فيِ أعَيْنُِ أصَْهاَرهِِ.15ولَمَا طلَعََ
ً قَــائلِيَنِْ، قُــمْ خُــذِ الفَْجْــرُ كـَـانَ المَْلاكَـَـانِ يعُجَلانَِ لوُطــا
ِ  تهَلْـِــكَ بإِثِـْــم امْرَأتَـَــكَ واَبنْتَيَـْــكَ المَْوجُْـــودتَيَنِْ لئِلاَ
جُلانَِ بيِدَهِِ وبَيِدَِ امْرَأتَهِِ ا توَاَنىَ، أمَْسَكَ الرَالمَْديِنةَِ.16ولَم
ب علَيَهِْ وأَخَْرَجَاهُ ووَضََعاَهُ خَارجَِ وبَيِدَِ ابنْتَيَهِْ لشَِفَقَةِ الر
هُ قاَلَ، اهرُْبْ المَْديِنةَِ.17وكَاَنَ لمَا أخَْرَجَاهمُْ إلِىَ خَارجٍِ أنَ
َ تقَِفْ فيِ كلُ الدائرَِةِ. لحَِياَتكَِ. لاَ تنَظْرُْ إلِىَ ورََائكَِ، ولاَ
َ ياَ  تهَلْكَِ.18فقََالَ لهَمَُا لوُطٌ، لا اهرُْبْ إلِىَ الجَْبلَِ لئِلاَ
دُ.19هوُذَاَ عبَدْكَُ قدَْ وجََدَ نعِمَْةً فيِ عيَنْيَكَْ، وعَظَمْتَ سَي
َ أقَدْرُِ ذيِ صَنعَتَْ إلِيَ باِسْتبِقَْاءِ نفَْسِي، وأَنَاَ لا لطُفَْكَ ال
ر يدُرْكِنُيِ فأَمَُوتَ.20هوُذَاَ الش َأنَْ أهَرُْبَ إلِىَ الجَْبلَِ لعَل
المَْديِنةَُ هذَهِِ قرَيِبةٌَ للِهْرََبِ إلِيَهْاَ وهَيَِ صَغيِرَةٌ. أهَرُْبُ إلِىَ

1Die  zwei  Engel  kamen  gen  Sodom des
Abends; Lot aber saß zu Sodom unter dem
Tor. Und da er sie sah, stand er auf, ihnen
entgegen,  und  bückte  sich  mit  seinem
Angesicht  zur  Erde2und  sprach:  Siehe,
liebe Herren, kehrt doch ein zum Hause
eures  Knechtes  und  bleibt  über  Nacht;
laßt  eure  Füße  waschen,  so  steht  ihr
morgens früh auf und zieht eure Straße.
Aber  sie  sprachen:  Nein,  sondern  wir
wol len  über  Nacht  auf  der  Gasse
bleiben.3Da nötigte  er  sie  sehr;  und  sie
kehrten  zu  ihm  ein  und  kamen  in  sein
Haus. Und er machte ihnen ein Mahl und
buk  ungesäuerte  Kuchen;  und  sie
aßen.4Aber ehe sie sich legten, kamen die
Leute der Stadt Sodom und umgaben das
ganze Haus, jung und alt, das ganze Volk
aus  allen  Enden,5und  forderten  Lot  und
sprachen zu ihm: Wo sind die Männer, die
zu dir gekommen sind diese Nacht? Führe
s i e  h e r a u s  z u  u n s ,  d a ß  w i r  s i e
erkennen.6Lot ging heraus zu ihnen vor die
Tür und schloß die Tür hinter sich zu7und
sprach:  Ach,  liebe  Brüder,  tut  nicht  so
übel!8Siehe,  ich  habe  zwei  Töchter,  die
haben noch keinen Mann erkannt, die will
ich herausgeben unter euch, und tut mit
ihnen,  was  euch  gefällt;  allein  diesen
Männern tut nichts, denn darum sind sie
unter  den  Schatten  meines  Daches
eingegangen.9Sie  aber  sprachen:  Geh
hinweg! und sprachen auch: Du bist der
einzige  Fremdling  hier  und  wil lst
regieren? Wohlan,  wir  wollen dich übler
plagen denn jene.  Und sie drangen hart
auf den Mann Lot. Und da sie hinzuliefen
und  wollten  die  Tür  aufbrechen,10griffen
die Männer hinaus und zogen Lot hinein
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ي هنُاَكَ. ألَيَسَْتْ هيَِ صَغيِرَةً. فتَحَْياَ نفَْسِي.21فقََالَ لهَُ، إنِ
قـَدْ رَفعَـْتُ وجَْهـَكَ فـِي هـَذاَ الأمَْـرِ أيَضْـاً، أنَْ لاَ أقَلْـِبَ
ي مْتَ عنَهْاَ.22أسَْرعِِ اهرُْبْ إلِىَ هنُاَكَ لأنَ تيِ تكَلَ المَْديِنةََ ال
ى تجَِيءَ إلِىَ هنُاَكَ. لذِلَكَِ ً حَت َ أسَْتطَيِعُ أنَْ أفَعْلََ شَيئْا لا
مْسُ علَىَ دعُِيَ اسْمُ المَْديِنةَِ صُوغرََ.23وإَذِْ أشَْرَقتَِ الش
ب علَـَـى الأرَْضِ دخََــلَ لـُـوطٌ إلِـَـى صُــوغرََ،24فَــأمَْطرََ الــر
ــنَ ب مِ ـْـدِ الــر ــنْ عِن ً مِ ـَـارا ً ونَ ــا ــورَةَ كبِرْيِت سَــدوُمَ وعَمَُ
انِ مَاءِ.25وقَلَبََ تلِكَْ المُْدنَُ، وكَلُ الدائرَِةِ، وجََمِيعَ سُك الس
ـُـهُ مِــنْ ورََائـِـهِ ـَـاتِ الأرَْضِ.26ونَظَـَـرَتِ امْرَأتَ ــدنُِ، ونَبَ المُْ
رَ إبِرَْاهيِمُ فيِ الغْدَِ إلِىَ المَْكاَنِ فصََارَتْ عمَُودَ مِلحٍْ.27وبَكَ
ــوَ سَــدوُمَ ــعَ نحَْ ،28وتَطَلَ ب ــامَ الر ــهِ أمََ ــفَ فيِ ــذيِ وقََ ال
وعَمَُــورَةَ، ونَحَْــوَ كـُـل أرَْضِ الــدائرَِةِ، ونَظَـَـرَ وإَذِاَ دخَُــانُ
هُ الأرَْضِ يصَْعدَُ كدَخَُانِ الأتَوُنِ.29وحََدثََ لمَا أخَْرَبَ الل
ً مِنْ هَ ذكَرََ إبِرَْاهيِمَ، وأَرَْسَلَ لوُطا مُدنَُ الدائرَِةِ أنَ الل
تـِي سَـكنََ فيِهـَا وسََـطِ الانِقِْلابَِ. حِيـنَ قلَـَبَ المُْـدنَُ ال
لوُطٌ.30وصََعدَِ لوُطٌ مِنْ صُوغرََ وسََكنََ فيِ الجَْبلَِ، واَبنْتَاَهُ
هُ خَافَ أنَْ يسَْكنَُ فيِ صُوغرََ. فسََكنََ فيِ مَعهَُ، لأنَ
المَْغاَرَةِ هوَُ واَبنْتَاَهُ.31وقَاَلتَِ البْكِرُْ للِصغيِرَةِ، أبَوُناَ قدَْ
ُشَاخَ، ولَيَسَْ فيِ الأرَْضِ رَجُلٌ ليِدَخُْلَ علَيَنْاَ كعَاَدةَِ كل
ً ونَضَْطجَِعُ مَعهَُ، فنَحُْييِ الأرَْضِ.32هلَمُ نسَْقِي أبَاَناَ خَمْرا
يلْةَِ، ً فيِ تلِكَْ الل مِنْ أبَيِناَ نسَْلاً.33فسََقَتاَ أبَاَهمَُا خَمْرا
ــمْ َ ــمْ يعَلْ َ ــا، ولَ ــعَ أبَيِهَ ــتْ مَ ــرُ واَضْطجََعَ ْ ــتِ البْكِ َ ودَخََل
ــدِ أنَ البْكِـْـرَ َ بقِِياَمِهاَ.34وحََــدثََ فِــي الغَْ ــا ولاَ باِضْطجَِاعِهَ
ي قدَِ اضْطجََعتُْ البْاَرحَِةَ مَعَ أبَيِ. قاَلتَْ للِصغيِرَةِ، إنِ
يلْةََ أيَضْاً فاَدخُْليِ اضْطجَِعيِ مَعهَُ، فنَحُْييَِ نسَْقِيهِ خَمْراً الل
يلْةَِ أيَضْاً، مِنْ أبَيِناَ نسَْلاً.35فسََقَتاَ أبَاَهمَُا خَمْراً فيِ تلِكَْ الل
وقَـَـامَتِ الصــغيِرَةُ واَضْطجََعـَـتْ مَعـَـهُ، ولَـَـمْ يعَلْـَـمْ
َ بقِِياَمِهـَـا،36فحََبلِـَـتِ ابنْتَـَـا لـُـوطٍ مِــنْ باِضْطجَِاعِهـَـا ولاَ
ً ودَعَتَِ اسْمَهُ مُوآبَ وهَوَُ أبَوُ أبَيِهمَِا.37فوَلَدَتَِ البْكِرُْ ابنْا
ً ودَعَتَِ ً ولَدَتَِ ابنْا ينَ إلِىَ اليْوَمِْ.38واَلصغيِرَةُ أيَضْا المُْوآبيِ

اسْمَهُ بنِْ عمَي وهَوَُ أبَوُ بنَيِ عمَونَ إلِىَ اليْوَمِْ.

zu sich ins  Haus und schlossen die  Tür
zu.11Und die Männer vor der Tür wurden
mit Blindheit geschlagen, klein und groß,
bis  sie  müde wurden und die  Tür  nicht
finden konnten.12Und die Männer sprachen
zu Lot:  Hast  du noch irgend hier  einen
Eidam und Söhne und Töchter,  und wer
dir angehört in der Stadt, den führe aus
dieser  Stätte.13Denn  wir  werden  diese
Stätte verderben, darum daß ihr Geschrei
groß  ist  vor  dem  HERRN;  der  hat  uns
gesandt,  sie  zu  verderben.14Da  ging  Lot
hinaus und redete mit seinen Eidamen, die
seine Töchter nehmen sollten: Macht euch
auf  und geht  aus  diesem Ort;  denn der
HERR wird diese Stadt verderben. Aber es
war  ihnen  lächerlich. 1 5Da  nun  die
Morgenröte aufging, hießen die Engel den
Lot eilen und sprachen: Mache dich auf,
nimm dein Weib und deine zwei Töchter,
die  vorhanden  sind,  daß  du  nicht  auch
umkommst  in  der  Missetat  dieser
Stadt.16Da  er  aber  verzog,  ergriffen  die
Männer ihn und sein Weib und seine zwei
Töchter  bei  der  Hand,  darum  daß  der
HERR  ihn  verschonte,  und  führten  ihn
hinaus  und  ließen  ihn  draußen  vor  der
S t a d t . 1 7 U n d  a l s  s i e  i h n  h a t t e n
hinausgebracht,  sprach  er:  Errette  dein
Seele  und  sieh  nicht  hinter  dich;  auch
stehe nicht in dieser ganzen Gegend. Auf
den  Berg  rette  dich,  daß  du  nicht
umkommst.18Aber  Lot  sprach  zu  ihnen:
Ach  nein,  Herr!19Siehe,  dieweil  dein
Knecht  Gnade  gefunden  hat  vor  deinen
Augen, so wollest du deine Barmherzigkeit
groß machen, die du an mir getan hast,
daß du meine Seele am Leben erhieltest.
Ich kann mich nicht auf den Berg retten;
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es möchte mich ein Unfall ankommen, daß
ich stürbe.20Siehe, da ist eine Stadt nahe,
darein ich fliehen kann, und sie ist klein;
dahin  will  ich  mich  retten  (ist  sie  doch
klein) ,  daß  meine  Seele  lebendig
bleibe.21Da sprach er  zu  ihm:  Siehe,  ich
habe  auch  in  d iesem  Stück  d ich
angesehen,  daß  ich  die  Stadt  nicht
umkehre,  von  der  du  geredet  hast.22Eile
und rette dich dahin; denn ich kann nichts
tun, bis daß du hineinkommst. Daher ist
diese Stadt genannt Zoar.23Und die Sonne
war aufgegangen auf Erden, da Lot nach
Zoar  kam.24Da  ließ  der  HERR  Schwefel
und Feuer regnen von Himmel herab auf
Sodom und Gomorra{~}25und kehrte die
Städte um und die ganze Gegend und alle
Einwohner der Städte und was auf  dem
Lande gewachsen war.26Und sein Weib sah
h i n t e r  s i c h  u n d  w a r d  z u r
Salzsäule.27Abraham aber machte sich des
Morgens  früh  auf  an  den  Ort,  da  er
gestanden vor dem HERRN,28und wandte
sein Angesicht gegen Sodom und Gomorra
und alles Land der Gegend und schaute;
und siehe, da ging Rauch auf vom Lande
wie ein Rauch vom Ofen.29Und es geschah,
da  Gott  die  Städte  in  der  Gegend
verderbte,  gedachte  er  an den Abraham
und geleitete Lot aus den Städten, die er
umkehrte, darin Lot wohnte.30Und Lot zog
aus  Zoar  und  blieb  auf  dem Berge  mit
seinen beiden Töchtern; denn er fürchtete
sich, zu Zoar zu bleiben; und blieb also in
e i n e r  H ö h l e  m i t  s e i n e n  b e i d e n
Töchtern.31Da  sprach  die  ältere  zu  der
jüngeren: Unser Vater ist alt, und ist kein
Mann mehr auf Erden der zu uns eingehen
möge nach aller Welt Weise;32so komm, laß
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uns unserm Vater Wein zu trinken geben
und bei ihm schlafen, daß wir Samen von
unserm  Vater  erhalten.33Also  gaben  sie
ihrem Vater Wein zu trinken in derselben
Nacht. Und die erste ging hinein und legte
sich zu ihrem Vater; und der ward's nicht
gewahr,  da  sie  sich  legte  noch  da  sie
aufstand.34Des Morgens sprach die ältere
zu der jüngeren: Siehe, ich habe gestern
bei meinem Vater gelegen. Laß uns ihm
diese Nacht auch Wein zu trinken geben,
daß du hineingehst und legst dich zu ihm,
daß  wir  Samen  von  unserm  Vater
erhalten.35Also gaben sie ihrem Vater die
Nacht  auch  Wein  zu  trinken.  Und  die
jüngere machte sich auf und legte sich zu
ihm; und er ward's nicht gewahr, da sie
sich  legte  noch  da  sie  aufstand.36Also
wurden beide Töchter Lots schwanger von
ihrem Vater.37Und die ältere gebar einen
Sohn,  den  nannte  sie  Moab.  Von  dem
kommen  her  die  Moabiter  bis  auf  den
heutigen Tag.38Und die jüngere gebar auch
einen Sohn, den hieß sie das Kind Ammi.
Von dem kommen die Kinder Ammon bis
auf den heutigen Tag.


